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ظرفیت حضور محصولات نمایشى ایرانى در رسانه هاى روسیه:
 فرصت ها و چالش ها

مرضیه مرادى1 

چکیده 
در دنیاى امروز، رسانه ها به عنوان ابزارى کلیدى در شکل دهى به تصویر فرهنگى و هویتى کشورها عمل مى کنند. 
ایران و روسیه، با تاریخچه اى چندصدساله از تبادلات فرهنگى شاهد تغییرات قابل توجهى در نحوه ارائه و دریافت 
رسانه هاى  در  ایرانى  نمایشى  محصولات  حضور  ظرفیت  مقاله،  این  در  هستند.  خود  مخاطبان  سوى  از  اطلاعات 
حوزه،  این  در  ایرانى  فرهنگى  محتواى  پخش  و  تولید  در  موجود  چالش هاى  و  فرصت ها  و  شده  بررسى  روسیه 
بهره گیرى  با  مى توانند  چگونه  ایرانى  نمایشى  «محصولات  است:  این  پژوهش  اصلى  پرسش  است.  شده  تحلیل 
در  کارآمد  ابزارى  به  مخاطبان،  سلیقه  و  فرهنگى  سیاست هاى  با  انطباق  ضمن  روسیه،  رسانه اى  ظرفیت هاى  از 
دیپلماسى رسانه اى ایران بدل شوند؟» با استناد به نظریه دیپلماسى رسانه اى و جهان محلى سازى رسانه ها، پژوهش 
پرداخته  بین المللى  رسانه هاى  در  ایران  فرهنگى  بازنمایى  حوزه  در  پیشین  مطالعات  و  ادبیات  مرور  به  ابتدا  حاضر 
و خلأ موجود در بررسى نمایش هاى فارسى زبان در رسانه هاى روسیه را شناسایى کرده است. سپس با استفاده از 
بررسى  کشور  این  محتوایى  ساختار  و  مخاطبان  سلایق  روسیه،  رسانه اى  سیاست هاى  توصیفى-تحلیلى،  رویکرد 
پژوهش  این  یافته هاى  است.  گردیده  تحلیل  بستر  این  به  غیرروسى  محتواى  ورود  با  مرتبط  چالش هاى  و  شده 
نشان مى دهد که ظرفیت هاى موجود در رسانه هاى روسیه از جمله پوشش گسترده، فناورى هاى پیشرفته پخش 
و شبکه هاى ارتباطى قوى، مى توانند به عنوان بسترى مناسب براى ارائه محتواى فرهنگى و نمایشى ایرانى عمل 
نیز  ژئوپلیتیکى  نگرش هاى  و  ملى  منافع  بر  محتوامحور  سیاست هاى  همچون  محدودیت هایى  حال،  این  با  کنند. 
موجب ایجاد چالش هایى در پذیرش و بازنمایى صحیح فرهنگ ایران مى شوند. درنهایت، مقاله به ارائه توصیه هاى 

کاربردى در زمینه تولید محتواى نمایشى فارسى مى پردازد.
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مقدمه
دیپلماسى رسانه اى ایران و روسیه همواره در چارچوب و سایه روابط سیاسى و اقتصادى دوجانبه 
شکل گرفته و تبادلات فرهنگى میان مردمان این دو کشور به میزان شایسته و مورد انتظار توسعه 
نیافته است. شناخت عمومى از یکدیگر عمدتاً محدود به حوزه هاى سیاسى، اقتصادى و نظامى بوده 
و اطلاعات جامع و دقیقى از ابعاد فرهنگى، طرز تفکر، آداب و رسوم و ارزش هاى بطن جامعه طرف 
مقابل در دسترس قرار نگرفته است. در این میان، تولید و پخش آثار نمایشى ایرانى در رسانه هاى 
روسى مى تواند به عنوان ابزارى مؤثر در ارتقاى شناخت متقابل از تاریخ، هنر و فرهنگ ایران مطرح 
گردد. از دیدگاه ویژگى هاى دیپلماسى رسانه اى، چنین اقداماتى مى تواند به بازنگرى در تصویرى که 
از ایران-به ویژه پس از سال 2015 و در چارچوب همکارى هاى نظامى مشترك در سوریه- به عنوان 
یک همکار نظامى ارائه شده است، یارى رساند و نگرش عمومى را از منظر یک همسایه با فرهنگ 

و تاریخ غنى بهبود بخشد.
ایران، به عنوان همسایه قدرتمند جنوبى روسیه و کشورى که قدمت رابطه با آن بیش از 500 
سال است، همواره مورد توجه این کشور قرار داشته و بازتاب این توجه در رسانه هاى روسى نمود 
در  ایرانى  جامعه  و  انقلاب  تصویر  ایران،   (1978) انقلاب 1357  از  پس  به ویژه  است.  کرده  پیدا 
رسانه هاى روسى بیشتر برجسته شده است. همان گونه که اشاره شد، اهمیت ژئوپلیتیکى و روابط 
تاریخى میان دو کشور موجب شد تا موضوع هاى مرتبط با ایران همواره در کانون پوشش خبرى 
سیاسى،  عوامل  تأثیر  تحت  رسانه ها  این  در  ایران  خبرى  پوشش  گیرند.  قرار  روسى  رسانه هاى 
اقتصادى و فرهنگى، تصویرى چندبعدى از ایران ارائه مى دهد که شامل مسائل سیاست داخلى، 
ایران  و  روسیه  میان  دوجانبه  روابط  و  فرهنگى  رویدادهاى  اقتصادى،  تحولات  خارجى،  سیاست 
است. به طور مثال، رسانه هاى معتبر روسى نظیر  تاس1 به طور منظم اخبار مرتبط با ایران را منتشر 
کرده و این پوشش، دیدگاه ها و منافع دولت و جامعه روسى را نسبت به ایران منعکس نموده است.

با توجه به قدمت بیش از 500 ساله روابط فرهنگى و اجتماعى میان ایران و روسیه، تبادلات 
فرهنگى و دسترسى به اطلاعات دقیق درباره جامعه ایران همچنان محدود است. تصویرى که از 
ایران در رسانه هاى روسى ارائه مى شود، عمدتاً از طریق اخبار سیاسى، نظامى و اقتصادى شکل 
را  ایران  مسائل  به  نسبت  روسیه  دولت  مواضع  از  رسمى  و  یک جانبه  تصویرى  غالباً  و  مى گیرد 
برنامه هسته اى ایران، نقش  منعکس مى کند. موضوعى که مى تواند شامل تحلیل هاى مرتبط با 
آن در مناقشات منطقه اى و روابط این کشور با سایر دولت ها باشد. از سوى دیگر، پوشش خبرى 
مسائل  سیاسى،  نظام  مانند  ایران  داخلى  پویایى هاى  از  تحلیلى  است  ممکن  روسى  رسانه هاى 

1. ТАСС
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اجتماعى و تحولات فرهنگى ارائه دهد، اما این تحلیل ها غالباً در قالب چارچوب منافع ژئوپلیتیکى 
و دیدگاه رسمى دولت روسیه به انجام مى رسد.

با توجه به تأثیر گسترده رسانه ها بر افکار عمومى و روند جهانى شدن اطلاعات، ایجاد یک 
در  کارآمد  ابزارهاى  از  یکى  به عنوان  نمایشى  آثار  انتشار  و  تولید  طریق  از  فرهنگى  ارتباطى  پل 
ویژگى هاى دیپلماسى رسانه اى مطرح مى شود. آثار نمایشى، با استفاده از روایت داستان هاى ملى، 
بازنمایى تاریخ و هنر یک ملت، قادر به ارائه تصویرى چندبعُدى از جامعه هستند که از کلیشه هاى 
یک بعُدى فراتر رفته و زمینه را براى تقویت درك متقابل و همبستگى فرهنگى فراهم مى آورند. 
به عبارت دیگر، این آثار مى توانند از طریق ارائه روایات متنوع و دقیق، ابعاد کمتر شناخته شده و 
غنى فرهنگ یک ملت را به نمایش بگذارند و به این وسیله، تصویر رسمى و غالب از آن کشور را 

بهبود بخشند.
از این رو، تمرکز بر تولید محتواهاى نمایشى ایرانى و پخش آنها در رسانه هاى روسى، علاوه 
بر ارتقاى شناخت فرهنگى میان دو کشور، مى تواند به تغییر نگرش هاى رایج و ایجاد تصویرى 
جامع تر و دقیق تر از ایران در میان مخاطبان روسیه منجر شود. این راهبرد نه تنها به تقویت تعاملات 
فرهنگى کمک مى کند، بلکه مى تواند زمینه ساز تحلیل هاى عمیق و مستند از نحوه بازتاب فرهنگى 
مخاطبان،  واکنش  بررسى  و  محتواها  این  ارائه  نحوه  دقیق  تحلیل  شود.  روسى  رسانه هاى  در 
مى تواند نقاط قوت و ضعف موجود در تعاملات فرهنگى را شناسایى کند و زمینه را براى تدوین 
راهکارهاى نوین در زمینه ویژگى هاى دیپلماسى رسانه اى فراهم آورد. در نتیجه، بهره گیرى از هنر 
نمایشى به عنوان یک وسیله ارتباطى، علاوه بر ارتقاى شناخت متقابل، به عنوان عاملى کلیدى در 
بهبود تعاملات فرهنگى و تقویت جایگاه ایران در عرصه بین المللى از منظر فرهنگى مطرح است. 
این رویکرد مى تواند به عنوان یک مدل موفق در تدوین استراتژى هاى دیپلماسى رسانه اى براى 

کشورهاى داراى تاریخ و فرهنگ غنى، مورد توجه قرار گیرد.
با توجه به پیشینه تاریخى و ابعاد چندگانه روابط میان ایران و روسیه، استفاده از رسانه به عنوان 
یک ابزار کلیدى در ویژگى هاى دیپلماسى رسانه اى مى تواند عاملى مؤثر در تبیین دقیق مسائل 
فرهنگى و هنرى محسوب گردد. در این راستا، رسانه ها با ارائه بازنمایى هاى چندبعُدى و جامع از 
جامعه ایران، مى توانند تصویر واقعى تر و عمیق ترى از ابعاد گوناگون فرهنگى، هنرى و اجتماعى 
پلتفرم  یک  به عنوان  رسانه  از  استفاده  دیگر،  بیان  به  دهند.  ارائه  روسى  مخاطبان  به  کشور  این 
براى معرفى تاریخ و هنر ایران، امکان بازنگرى در برداشت هاى قالبى و یک جانبه از ایران، که 
در بسیارى از پوشش هاى خبرى غالباً به جنبه هاى سیاسى، اقتصادى و نظامى محدود شده اند، را 

فراهم مى آورد.
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لذا این مقاله در پى آن است تا به پرسش زیر پاسخ دهد که محصولات نمایشى ایرانى چگونه 
و  فرهنگى  سیاست هاى  با  انطباق  ضمن  روسیه،  رسانه اى  ظرفیت هاى  از  بهره گیرى  با  مى توانند 
این  به  پاسخ  براى  شوند؟  بدل  ایران  رسانه اى  دیپلماسى  در  کارآمد  ابزارى  به  مخاطبان،  سلیقه 
پرسش، مقاله به بررسى ابعاد مختلف محتواى تلویزیون روسیه پرداخته و تلاش کرده است تا با 
استناد به نظریه هاى دیپلماسى رسانه اى و جهان محلى سازى، راهکارهایى را ارائه دهد که بتوانند 
ظرفیت هاى رسانه هاى روسیه را به نحوى به کار گیرند که علاوه بر تقویت حضور فرهنگى ایران 
در عرصه بین المللى، موجب ارتقاى شناخت متقابل و تعامل فرهنگى میان دو کشور گردند. پژوهش 

حاضر سه پرسش فرعى را نیز دنبال مى کند:
1. رسانه هاى روسیه چه نوع محتوایى را بیشتر مى پذیرند؟

2. مخاطبان روسى چه نوع نمایش هایى را بیشتر دنبال مى کنند؟
رسانه هاى  به  ایرانى  نمایشى  محصولات  ورود  براى  محدودیت هایى  چه  و  ظرفیت ها  چه   .3

روسیه وجود دارد؟
و  روسى  مخاطبان  نیازهاى  و  سلایق  روسیه،  رسانه اى  سیاست هاى  تحلیل  با  پژوهش  این 
نیز چالش هاى موجود در ورود محتواى غیرروسى، به دنبال ایجاد یک چارچوب جامع براى تولید 
محتواهایى است که هم از اصالت فرهنگى ایران محافظت کند و هم با بافت فرهنگى و رسانه اى 
روسیه همسو باشد. هدف نهایى این پژوهش، ارائه توصیه هاى علمى و کاربردى جهت بهبود تصویر 

ایران و ترویج فرهنگ غنى ایرانى از طریق رسانه هاى روسیه است.

پیشینه پژوهش
در حوزه تولید محصولات نمایشى ایرانى در رسانه هاى فدراسیون روسیه، تاکنون پژوهشى مستقیمى 
به انجام نرسیده است اما پژوهش هاى مرتبط با دیپلماسى رسانه اى، تصویر ایران در رسانه هاى 
روسیه، روابط فرهنگى ایران و روسیه و تصویر ایران در رسانه هاى روسیه مطالعاتى انجام پذیرفته 

است که در ادامه به آن پرداخته خواهد شد.
سیاست  دگرگونى هاى  در  رسانه اى  دیپلماسى  نقش  بررسى  به  مقاله اى  در   (1393) ساداتى 
کشورها  سیاست هاى  بازتاب دهنده  تنها  نه  رسانه ها  که  است  کرده  تأکید  و  پرداخته  بین المللى 
نیستند، بلکه به عنوان بازیگران فعال در تصمیم گیرى هاى سیاسى و شکل دهى به افکار عمومى 
و  جدید  عمومى  دیپلماسى  ابعاد  بررسى  به   (1394) همکاران  و  خسروى  ادامه،  در  دارند.  نقش 
سیاست  و  رسانه ها  میان  ارتباطى  مدل هاى  و  پرداخته اند  رسانه اى  دیپلماسى  قدرت  بسترسازى 

خارجى را تشریح کرده اند. 
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مطالعات اندکى در حوزه بازنمایى تصویر ایران در رسانه هاى بین المللى صورت گرفته است که 
از زوایاى مختلف به تحلیل چگونگى ارائه و ساختاردهى مطالب مربوط به ایران پرداخته اند. به عنوان 
خبرگزارى هاى  در  ایران  تصویر  بازنمایى  بررسى  به  پژوهشى  در   (1397) حق بین  محسن  مثال، 
این  در  شده  منتشر  اخبار  و  اسناد  تحلیل  با  وى  است.  پرداخته  روسیه  اینترفاکس1  و  ریانوواستى 
خبرگزارى ها، به شناسایى ویژگى هاى محتوایى و تأثیرات فرهنگى و سیاسى آنها پرداخته است. 
در  ایران  به  مربوط  مطالب  محتواى  و  ساختار  مهدى جلیلى (1392)  محمد  دیگرى،  در پژوهش 
رسانه هاى بین المللى از جمله «شین هوآ»، «الجزیره»، «سى ان ان»، «بى بى سى» و «ریانووستى» 
را تحلیل محتوا کرده است. این مطالعه با استفاده از تکنیک چارچوب بندى خبرى، نشان مى دهد که 
شبکه هاى خبرى مختلف چگونه تصویر ایران را در قالب هاى متفاوت بازنمایى مى کنند؛ به طورى 
که رویکردهاى خبرى از مسئولیت دهى و تمرکز بر جنبه هاى انسانى در کنار نگرش هاى سیاسى و 
اقتصادى به وضوح مشهود است. همچنین، سعادت نژاد (1403) در پژوهشى به بررسى تصویر ایران 

در رسانه هاى روسیه، به ویژه در خبرگزارى ریانووستى و روزنامه ایزوستیا2 پرداخته است.
حق شناس و اکبرى (1399) در پژوهش خود با عنوان بایسته هاى محتوایى دیپلماسى رسانه اى 
ایران در مناطق روس زبان، به بررسى چالش ها و فرصت هاى رسانه اى ایران در کشورهاى روس زبان 
پرداخته اند. یافته هاى این مطالعه نشان مى دهد که اشتراکات فرهنگى-مذهبى، تقابل با رسانه هاى 
غربى و تقویت همگرایى اقتصادى از جمله محورهاى اصلى دیپلماسى رسانه اى ایران در منطقه 
هستند. با این حال، تمرکز اصلى این پژوهش بر محتواى روسى زبان است و اشاره اى به برنامه هاى 

فارسى زبان در روسیه ندارد.
جهان پرور و ربانى (1398) در پژوهش خود درباره دیپلماسى فرهنگى ایران و روسیه، تأکید 
این  شود.  کشور  دو  روابط  تقویت  موجب  مى تواند  رسانه ها  طریق  از  فرهنگى  تعاملات  که  دارند 
برنامه هاى  و  تلویزیونى  نمایش هاى  فیلم،  جشنواره هاى  برگزارى  که  مى کند  پیشنهاد  پژوهش 

فرهنگى مشترك مى تواند به بهبود تصویر ایران در روسیه کمک کند.
دستگردى و همکاران (1402) در پژوهش خود درباره بازنمایى جنگ اوکراین در رسانه هاى 
خاص،  روایى  چارچوب هاى  انتخاب  با  چگونه  رسانه ها  که  داده اند  نشان  خارجى،  فارسى زبان 
بى بى سى  شبکه هاى  پژوهش،  این  در  مى کنند.  منتقل  خود  مخاطبان  به  را  سیاسى  واقعیت هاى 
فارسى و ایران اینترنشنال بررسى شده اند. این یافته ها مى توانند براى تحلیل چگونگى بازنمایى ایران 

در رسانه هاى روسیه و همچنین نحوه پذیرش محتواى فارسى در این فضا مفید باشند.

1. RIA Novosti and Interfax
2. Izvestia
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جمشیدى و نوریان (1399) نیز در مطالعه خود به بررسى بازنمایى همکارى ایران و روسیه 
ایران،  داخلى  رسانه هاى  که  مى دهد  نشان  نتایج  پرداخته اند.  ایرانى  اصلاح طلب  روزنامه هاى  در 
مخاطبان  درك  مى تواند  این خود  که  مى دهند  ارائه  روسیه  و  ایران  روابط  از  روایت هاى متفاوتى 

روسى از ایران را تحت تأثیر قرار دهد.
سیاست هاى رسانه اى روسیه همواره تحت تأثیر منافع ملى و دیپلماسى بین المللى این کشور 
بوده است. بر اساس تحقیقات بین المللى مانند دیپلماسى، پروپاگاندا و روزنامه نگارى در چشم انداز 
رسانه دیجیتال (2024)1، روسیه از رسانه هایى مانند راشاتودى2 و اسپوتنیک براى پیشبرد اهداف 
رسانه هاى  به  فارسى  محتواى  ورود  که  مى دهد  نشان  امر  این  مى کند.  استفاده  خود  ژئوپلیتیکى 
روسیه، نیازمند هماهنگى با سیاست هاى رسانه اى این کشور است. از سوى دیگر، برخى تحقیقات 
عرصه  در  ایران  سینماى  راهبردهاى  درباره  رضائیان (1400)  و  سرابى  معصوم زاده،  مطالعه  مانند 
بین المللى نشان داده اند که فیلم هاى ایرانى مى توانند نقش مؤثرى در معرفى فرهنگ ایران داشته 
فرهنگى  و  اخلاقى  انسانى،  مضامین  با  فیلم هایى  تولید  که  مى کند  پیشنهاد  پژوهش  این  باشند. 

مى تواند زمینه ساز پذیرش بهتر محتواى ایرانى در کشورهاى دیگر، از جمله روسیه، باشد.
با وجود تحقیقات گسترده در حوزه دیپلماسى رسانه اى، بازنمایى رسانه اى و روابط فرهنگى ایران 
و روسیه، تاکنون پژوهشى که به صورت مستقیم به بررسى نمایش هاى فارسى زبان در رسانه هاى 
روسیه بپردازد، انجام نشده است. این خلأ پژوهشى را مى توان در سه محور اصلى خلاصه کرد: 
نخست، نبود تحلیل جامع درباره سیاست هاى رسانه اى روسیه در قبال محتواى فارسى زبان؛ دوم، 
فقدان داده هاى دقیق در مورد میزان تولید و پخش برنامه هاى فارسى زبان در شبکه هاى روسى و 

سوم، بررسى نکردن تأثیرات فرهنگى و اجتماعى این محتوا بر مخاطبان روسى.
مطالعات  حوزه هاى  در  بین رشته اى  و  گسترده  پژوهش هاى  مستلزم  موضوع ها،  این  تحلیل 
رسانه اى، ارتباطات بین الملل و جامعه شناسى فرهنگى است. مقاله حاضر به طور ویژه بر امکان سنجى 
حضور نمایش هاى فارسى در رسانه هاى روسیه متمرکز شده و سعى دارد فرصت ها و چالش هاى 

پیش روى این فرایند را از منظر نظرى و میدانى بررسى کند. 

1- چارچوب نظرى
1-1. نظریه دیپلماسى رسانه اى

تعاریف و تعابیر متعدد و متفاوتى از دیپلماسى رسانه اى وجود دارد و در کتاب «دیپلماسى رسانه اى» 

1. Diplomacy, Propaganda, and Journalism in the Digital Landscape
2. RT
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اثر ایتن گیلبوآ1 اشاره شده است که تلاش هاى اولیه ى پژوهشى براى تعریف و توضیح دیپلماسى 
رسانه اى، مبهم و گیج کننده بودند. کارل2 (1982) دیپلماسى رسانه اى را با دیپلماسى آشکار (نمایش 
ساده ى دیپلماسى به رسانه ها و افکار عمومى) یا با دیپلماسى عمومى (استفاده از رسانه هاى جمعى 
مانند «صداى آمریکا» براى تاثیرگذارى بر افکار عمومى در یک جامعه ى خارجى) برابر مى دانست. 
از نظر راماپراساد3 (1983، 70) و ایبو4 (1996، 44)، دیپلماسى رسانه اى صرفا نقشى است که رسانه ها 
در دیپلماسى و سیاست خارجى ایفا مى کنند. ون دین5 (1987، 51-52) «دیپلماسى تلویزیونى» را با 
تبلیغات برابر مى دانست، اما بیشتر مثال هاى او (اخطار تلویزیونى جان اف.کندى6 به اتحاد جماهیر 
شوروى سابق، در جریان بحران موشکى کوبا در سال 1962، سفر ریچارد نیکسون7 به چین در سال 
1972 و سفر انور سادات، رئیس جمهور وقت مصر به اورشلیم در سال 1977) براى حل بحران ها و 
ترویج حل منازعات طراحى شده بودند و تبلیغات محسوب نمى شدند (گیلبوآ، 1998: 18). به اعتقاد 
یوهان گالتونگ8، امروزه دیپلماسی رسانه اي یک جزء پیوسته از ساختار قدرت جهانی در سیاست 
برتري  وجود  از  حاکی  بین الملل  روابط  در  سلسله مراتب  وجود  اصولا  زیرا  است،  معاصر  خارجی 
رسانه اي است. هرچند برتري نظامی نیز هنوز نقش مهمی را در ساختار قدرت جهان ایفا می کند، 
اما به همان اندازه تفوق در فناوري ارتباطات نیز بر روي هویت ملی و تصویر بین المللی یک کشور 
تأثیر می گذارد. توانایی یک کشور در به کارگیري رسانه هاي بین المللی به منظور نشان دادن موقعیت 
و منزلت قدرت خود و یافتن جایگاهی مناسب در سلسله مراتب سیاسی جهان و درواقع ایجاد تصویر 
(مستکین،  دارد  بسیار  اهمیت  است،  کشور  آن  برتر  ملی  هویت  از  حاکی  که  مطلوب  بین المللی 
1387: 25). درمجموع همه تعاریف نظریه دیپلماسى رسانه اى بر این اصل استوار است که رسانه ها 
مى توانند نقش مهمى در سیاست خارجى و روابط بین الملل ایفا کنند. دولت ها و سایر کنشگران 
بین المللى از رسانه ها براى انتقال پیام هاى دیپلماتیک، شکل دهى به افکار عمومى جهانى و پیشبرد 
رسانه ها نه تنها به عنوان ابزار اطلاع رسانى  این نظریه،  اهداف راهبردى خود استفاده مى کنند. در 
بلکه به عنوان ابزار قدرت نرم در عرصه جهانى عمل مى کنند. دیپلماسى رسانه اى شامل راهبردهایى 

1. Eytan Gilboa
2. Carl
3. Ramaprasad
4. Ebo
5. Van Dinh
6. John F. Kennedy
7. Richard Nixon
8. Johan Galtung
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مانند برندسازى ملى، تبلیغات رسانه اى و تعاملات فرهنگى از طریق محتواهاى چندزبانه است. این 
نظریه در این مقاله به ما کمک مى کند تا نقش رسانه هاى روسى و امکان نفوذ محتواى فارسى در 

چارچوب روابط فرهنگى ایران و روسیه را بررسى کنیم.

2-1. نظریه جهان محلى سازى رسانه ها
جهانى شدن رسانه ها به معناى افزایش تعاملات فرهنگى و رسانه اى فرامرزى است که از طریق 
فناورى هاى ارتباطى تقویت شده است. این نظریه بر این باور است که تولید و مصرف رسانه اى 
جهان  مختلف  مناطق  در  مى توانند  رسانه اى  محتواهاى  و  نیست  ملى  مرزهاى  به  محدود  دیگر 
را  (گلوکالیزاسیون2)  جهانى محلى سازى  متفاوت،  رویکردى  با   (2003) الکساندر1  یابند.  انتشار 
به عنوان جهانى سازى اى مى بیند که از منشور محلى عبور کرده و شکسته شده است. از طریق 
صورت  به  بلکه  مى شود،  تخریب  نه  و  جذب  نه  نابود،  نه  بودن  محلى  نور،  شکست  استعاره ى 
همزیستى با جهانى سازى عمل مى کند و به شکل دهى هدف نهایى مى پردازد. جهانى محلى سازى 
به عنوان تجربه ى جهانى به صورت محلى یا از طریق لنزهاى محلى تعریف مى شود (رودومتوف3، 
2016 : 382). گلوکالیزاسیون به تطبیق محتواى رسانه اى با بافت هاى فرهنگى محلى در عین 
حفظ استانداردهاى جهانى اشاره دارد. رابرتسون4 (1997) این پدیده را به عنوان تعدیل تأثیرات 
جهانى تحت شرایط محلى تعریف مى کند. به عبارت دیگر، رسانه هاى گلوکال، رسانه هایى هستند 
هویت هاى  بین  قادرند  و  شده اند  هماهنگ  محلى  نیازهاى  و  جهانى  رویکردهاى  با  همزمان  که 
بومى و جریان هاى جهانى پیوند برقرار کنند (نئیمکا5، 2019: 58). در ارتباط با ظرفیت نمایش هاى 
فارسى در رسانه هاى روسیه، گلوکالیزاسیون مى تواند به عنوان یک چارچوب نظرى مؤثر به تحلیل 
نحوه تطبیق محتواى فارسى با فرهنگ رسانه اى روسى کمک کند. از یک سو، محتواى نمایشى 
جهانى  رسانه اى  محصولات  از  را  آن  که  است  خاصى  تاریخى  و  فرهنگى  عناصر  داراى  فارسى 
ذائقه  با  انطباق  مستلزم  روسیه  رسانه هاى  به  محتوا  این  ورود  دیگر،  سوى  از  مى کند.  متمایز 
 ,2004) خوندکر6  دیدگاه  اساس  بر  است.  کشور  آن  فرهنگى  سیاست هاى  و  روسى  مخاطبان 
محو  جهانى سازى  با  مواجهه  در  محلى  فرهنگ هاى  که  مى شود  باعث  گلوکالیزاسیون   ،(2005

1. Alexander
2. Glocalization
3. Roudometof
4. Robertson
5. Nwimeka
6. Khondker
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نمایش هاى  پخش  و  تولید  مورد  در  مسئله  این  شوند.  بازآفرینى  و  تغییر  دستخوش  بلکه  نشوند، 
فارسى در رسانه هاى روسیه نیز مصداق دارد، زیرا این محتواها نه تنها مى توانند فرهنگ ایرانى را 
حفظ کنند، بلکه با فرهنگ روسى تعامل داشته باشند و به صورت بومى شده ارائه شوند. بنابراین، 
سیاست هاى  فرهنگى،  انطباق  چالش هاى  مى تواند  پژوهش  این  در  گلوکالیزاسیون  چارچوب 
رسانه اى و فرصت هاى گسترش محتواى فارسى در رسانه هاى روسیه را روشن سازد. این نظریه 
اینکه  بدون  باشند،  فرهنگى  تبادل  براى  بسترى  مى توانند  گلوکال  رسانه هاى  که  مى دهد  نشان 

لزوماً به همگونى فرهنگى منجر شوند.

روش تحقیق
این مطالعه با رویکرد توصیفى-تحلیلى انجام شده است، به این معنا که ابتدا ویژگى هاى مخاطبان 
تلویزیون روسیه شناسایى و توصیف شده و سپس میزان پذیرش نمایش هاى ایرانى در این بستر 
مورد تجزیه وتحلیل قرار گرفته است. روش گردآورى داده ها در این پژوهش عمدتاً کتابخانه اى و 
اینترنتى است. با عنایت به ماهیت موضوع مورد پژوهش، اطلاعات مورد نیاز از منابع علمى، مقالات 
از  پس  داده ها  این  است.  شده  استخراج  معتبر  داده  پایگاه هاى  و  رسمى  گزارش هاى  پژوهشى، 
طبقه بندى و سازمان دهى، با استفاده از روش تحلیل کیفى بررسى و تفسیر قرار شده  اند تا روندهاى 

کلیدى، چالش ها و فرصت هاى حضور نمایش هاى ایرانى در تلویزیون روسیه مشخص شود.

مرورى کوتاه بر تاریخچه تلویزیون در روسیه
با  و  مى شود  شناخته  شوروى  در  تلویزیونى  پخش  آغاز  رسمى  تاریخ  به عنوان   1931 اکتبر  یکم 
افزایش محبوبیت تلویزیون و رادیو، دولت شوروى در سال 1935 تصمیم به احداث اولین مرکز 
برنامه هاى  پخش  مرکز،  این  رسید.  بهره بردارى  به   1938 سال  در  که  گرفت  مسکو  تلویزیونى 
تلویزیونى را براى مسکو و مناطق اطراف در شعاع 60 کیلومترى آغاز کرد. باوجود موفقیت این 
مرکز، در سال 1953 پیشنهاد ساخت یک مرکز تلویزیونى ملى با 15 تا 20 استودیو و یک ایستگاه 
ژوئیه   15 در  و  کرد  تصویب  را  طرح  این  دولت  شد.  مطرح  مترى  آنتن 500  با  قوى تر  رادیویى 
اواخر  تا  تاور، 2024).  تى وى  (وبسایت  شد  صادر  مسکو  تلویزیونى  مرکز  بازسازى  فرمان   1955
از  و  مى شد  پخش  مسکو  به  نزدیک  مناطق  اکثر  در  مرکزى1  تلویزیون  اول  برنامه  دهه 1950، 
در  محلى  تلویزیونى  مراکز  دوره،  این  در  یافت.  گسترش  نیز  لنینگراد  به  برنامه  این  سال 1960، 
مناطق مختلفى از جمله اورال، سیبرى و خاور دور شروع به پخش برنامه هاى منطقه اى کردند. 

1. TVC
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در 1 اکتبر 1967، پخش رنگى برنامه اول تلویزیون مرکزى با استاندارد SECAM1 آغاز شد. با 
این حال، بسیارى از مردم همچنان از تلویزیون هاى سیاه وسفید استفاده مى کردند. در همین سال، 
برنامه هاى تلویزیونى از طریق ماهواره ها به اورال، سیبرى و خاور دور ارسال شد و در 4 نوامبر، 
پخش برنامه چهارم تلویزیون مرکزى آغاز گردید. تا اواسط دهه 1970، این برنامه در بیشتر مناطق 
اروپایى شوروى، جمهورى هاى خودمختار، اورال، سیبرى و خاور دور نیز در دسترس قرار گرفت. 
در 1996، تلویزیون روسیه از طریق پخش زمینى، ماهواره اى و کابلى گسترش یافت. با پیشرفت 
زیرساخت هاى مخابراتى، بین سال هاى 2001 تا 2006، تلویزیون کابلى به طور گسترده در سراسر 
کشور توسعه یافت و امکان دسترسى به شبکه هاى متنوع براى مخاطبان افزایش یافت. در دوره 
پساشوروى، تغییرات ظاهرى شبکه هاى تلویزیونى گسترده تر شد و بارزترین نمود آن، افزایش تعداد 
کانال هاى ملى، منطقه اى و خارجى بود. در عین حال محتواى برنامه ها در مقایسه با دوره شوروى 

تغییر کرد و برنامه هاى تفریحى و سرگرمى بیشترى پخش شد. 

یافته ها
 Россия) تحلیل ساختار رسانه اى روسیه نشان مى دهد که پنج شبکه تلویزیونى اصلى این کشور
به  را  تلویزیونى  پخش  بازار  از  عمده اى  سهم   (СТС و   1، Первый канал، ТНТ، НТВ
خود اختصاص داده اند و موفقیت این شبکه ها ناشى از تولید و پخش برنامه هاى پرطرفدار است 
که با پوشش گسترده گروه هاى سنى (6 تا 70 سال) و ارائه محتواى منطبق با سلایق و نیازهاى 
منظر  از  دارند.  هویتى  و  فرهنگى  پیام هاى  انتقال  در  مهمى  نقش  مختلف،  اجتماعى  گروه هاى 
ملى،  تصویر  تقویت  بر  علاوه  که  شده اند  طراحى  گونه اى  به  راهبرد ها  این  رسانه اى،  دیپلماسى 
پیام هاى دیپلماتیک و فرهنگى را به مخاطبان بین المللى نیز منتقل کنند (فرمولا ادورت، 2023). از 
سوى دیگر، نظریه جهان محلى سازى (گلوکالیزاسیون) نشان مى دهد که شبکه هاى تخصصى ترى 
 ТВ (ورزشى)،   Матч ТВ (فرهنگى)،   Россия-Культура (خبرى)،   24  Россия همچون 
Центр (تحلیلى) و ОТР (عمومى) با تمرکز بر حوزه اى خاص، محتواى رسانه اى را به شیوه اى 
بومى شده و همگام با استانداردهاى جهانى ارائه مى دهند. این شبکه ها با انطباق پیام هاى فرهنگى 
با بافت هاى محلى، به فرآیند گلوکالیزاسیون دامن مى زنند؛ به عبارت دیگر، درحالى که استانداردهاى 
جهانى حفظ مى شود، محتواى ارائه شده نیز با نیازها و ویژگى هاى فرهنگى جامعه هدف هماهنگ 

مى شود (دزن، 2023).
شبکه هاى تلویزیونى روسیه با به کارگیرى راهبرد هاى محتوایى متنوع، به هدف گیرى مخاطبان 

1. Séquentiel de couleur à mémoire
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چندگانه مبادرت مى ورزند. همچنین، شبکه هاى خبرى شاخص نظیر  НТВ،ТВ  و ЦЕНТР با 
بهره گیرى از ابزارهایى مانند مناظره هاى زنده و مستندهاى تحقیقى، به انتقال پیام هاى دیپلماتیک 
و فرهنگى به مخاطبان تحصیل کرده و میانسال مى پردازند؛ این امر از دیدگاه دیپلماسى رسانه اى 
نشان دهنده نقش این شبکه ها در تقویت تصویر فرهنگى و انتقال پیام هاى راهبردى است (کریلوا، 
2024). در مقابل، شبکه هاى سرگرمى محور نظیر ТНТ و СТС با اتخاذ الگوهاى محتوایى متمایز، 
با هدف جذب مخاطبان جوان و پویا فعالیت مى کنند؛ این رویکرد همگام با نظریه جهان محلى سازى 
است که تطبیق محتوا با سلایق بومى در عصر جهانى شدن را مد نظر دارد. یافته ها حاکى از آن 
است که برنامه هاى این شبکه ها، از جمله سریال هاى کمدى و درام هاى خانوادگى، با ایجاد تجربه اى 
تعاملى و سرگرم کننده، به ویژه در گروه سنى 18 تا 35 سال، موفق عمل کرده اند. مطالعات نشان 
مى دهد که محتواى تولیدشده توسط این شبکه ها عمدتاً بر موضوعاتى نظیر سبک زندگى مدرن، 
فناورى هاى نوین و مسائل اجتماعى معاصر متمرکز است که با نیازها و ترجیحات مخاطبان هدف 
خود هم خوانى دارد. این رویکرد هوشمندانه به شبکه هاى مذکور امکان داده تا به صورت هدفمند 
به جذب مخاطبان جوان و پویا بپردازند (استاتیستیکا، 2024). در این میان، ایران نیز با برخوردارى 
از ظرفیت هایى همچون سابقه موفق در تولید آثار نمایشى با مضامین تاریخى، اخلاقى و انسانى، 
تجربه حضور در جشنواره هاى بین المللى، بهره مندى از زیرساخت هاى دوبلاژ و ترجمه، و در اختیار 
داشتن شبکه هاى برون مرزى مانند آى فیلم، العالم و پرس تى وى، توان بالقوه اى براى تولید و عرضه 
محتواى قابل رقابت در بازار رسانه اى روسیه دارد. این ظرفیت ها مى توانند با بهره گیرى از راهبرد هاى 
گلوکال محور، در تولید آثارى که همسو با ذائقه مخاطب روسى است و در عین حال هویت فرهنگى 
ایران را حفظ کنند، مورد استفاده قرار گیرند. همچنین، پیشینه روابط فرهنگى و سینمایى ایران و 
روسیه و همکارى در جشنواره هاى فیلم دو کشور، زمینه مناسبى براى تقویت تعاملات رسانه اى و 

تسهیل ورود نمایش هاى فارسى به شبکه هاى تلویزیونى روسیه فراهم کرده است.
و  داخلى  محتواى  تولید  بر  تمرکز  با  روسیه،   1 کانال  جمله  از  روسیه،  سراسرى  شبکه هاى 
پوشش رویدادهاى فرهنگى، در جذب مخاطبان علاقه مند به مسائل اجتماعى و هویتى موفق عمل 
کرده اند. مطالعات نشان مى دهد که این شبکه با پخش جشن هاى ملى و مسابقات ورزشى، به عنوان 
بخشى از استراتژى محتوایى خود، نقش مؤثرى در تقویت انسجام اجتماعى ایفا مى کند (مسکوتایم، 
2025). همچنین، کانال هاى محلى و منطقه اى، با ارائه اخبار و مستندهاى بومى، ارتباط مؤثرترى 
با جوامع محلى برقرار کرده اند. این شبکه ها با تمرکز بر مسائل خاص هر منطقه، به تقویت هویت 
اجتماعى در مناطق دورافتاده کمک شایانى نموده اند. در سطح کلان، رویدادهاى ورزشى بین المللى 
همچنان یکى از عوامل کلیدى جذب مخاطبان در تلویزیون روسیه محسوب مى شوند. مسابقاتى 
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نظیر جام جهانى فوتبال، به دلیل ماهیت فراقومى و فراسنى خود، توانسته اند طیف گسترده اى از 
مخاطبان را جذب کنند. این امر نشان دهنده نقش بى بدیل رسانه هاى تلویزیونى در ایجاد همبستگى 
اجتماعى و ملى است و درنهایت رویدادهاى ورزشى بین المللى همچنان به عنوان عاملى کلیدى 
در جذب طیف گسترده اى از مخاطبان، موفقیت همزمان بومى سازى و جهانى سازى را به نمایش 

مى گذارند (کریلوا1، 2024).
تحلیل ساختار مصرف رسانه اى در روسیه نشان مى دهد که تلویزیون همچنان به عنوان یکى 
از ابزارهاى اصلى شکل دهى به افکار عمومى و انتقال پیام هاى فرهنگى، نقش کلیدى ایفا مى کند. 
بر اساس داده هاى موجود،  حدود 63 درصد از مردم روسیه به طور منظم تلویزیون تماشا مى کنند. 
این روند به ویژه در میان افراد بالاى 54 سال مشهودتر است. از این رو، رسانه تلویزیون به مثابه 
این  در  مى شود.  تلقى  کشور  این  در  فرهنگى  و  دیپلماتیک  پیام هاى  انتقال  براى  مؤثر  بسترى 
تجربه  است.  برخوردار  بستر  این  از  بهره گیرى  براى  قابل توجهى  ظرفیت هاى  از  نیز  ایران  زمینه، 
در  فنى  زیرساخت هاى  کنار  در  اخلاق محور،  روایت هاى  با  فرهنگى  و  تاریخى  سریال هاى  تولید 
روسى،  مخاطبان  سلایق  با  ایرانى  نمایشى  آثار  انطباق  امکان  تلویزیونى،  ترجمه  و  دوبله  زمینه 
به ویژه نسل هاى مسن تر و سنت گراتر را فراهم مى کند. همچنین، شبکه هایى مانند آى فیلم و العالم 
که سابقه پخش بین المللى دارند، مى توانند در قالب همکارى هاى رسانه اى یا فروش محتوا، پل 
ارتباطى مؤثرى میان رسانه هاى ایرانى و شبکه هاى تلویزیونى روسیه ایجاد کنند. این ظرفیت ها با 
تمرکز بر بازنمایى روایت هاى ملى و فرهنگى، مى توانند نقش مکملى در استفاده از تلویزیون روسیه 

به عنوان ابزار دیپلماسى نرم فرهنگى ایران ایفا کنند.
به طور  روسیه  مردم  چرکسووا،  بلا  روسیه،  دیجیتال  توسعه  وزیر  معاون  گفته هاى  اساس  بر 
میانگین روزانه بین هفت تا هشت ساعت از زمان خود را به مشاهده محتواى صوتى-تصویرى 
مجمع  هفتمین  عمومى  نشست  در   2023 مه   23 تاریخ  در  چرکسووا،  خانم  مى دهند.  اختصاص 
سالانه تلویزیون و محتواى چندرسانه اى (تاس، 2023) بیان کرد: «مى توان اذعان کرد که هر فرد 
تصویرى  صوتى-  محتواى  تماشاى  به  را  ساعت  هشت  تا  هفت  روزانه  متوسط  به طور  روسیه  در 
تماشاى  کلى  روند  اگرچه  است».  کارى  روز  یک  معادل  زمان  مدت  این  که  مى دهد  اختصاص 
تلویزیون در طول زمان کاهش یافته است، اما دوران پاندمى کووید-19 روند معکوسى را به همراه 
داشت. این تغییر، انعکاسى از بازآفرینى بومى محتوا در شرایط بحرانى و نقش راهبردى رسانه هاى 
سنتى در زمان هاى بحرانى است. این داده ها نشان دهنده زمان قابل توجهى است که مردم روسیه 
به مصرف محتواى صوتى-تصویرى، اعم از رسانه هاى سنتى مانند تلویزیون یا فضاى مجازى، 

1. Krylova
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اختصاص مى دهند. خانم چرکسووا، همچنین بر این نکته تأکید کرد که تلویزیون و اینترنت دو منبع 
اصلى ارائه این نوع محتوا هستند. تلویزیون محتواهاى حرفه اى خود را ارائه مى دهد، درحالى که 
منابع اینترنتى و فضاى مجازى محتواى متنوع و شخصى سازى شده اى را به مخاطبان ارائه مى دهند. 
نکته قابل توجه در این گزارش این است که پس از خروج برخى رسانه هاى غیربومى از روسیه در 
سال 2023، تولید و مصرف محتوا نه تنها کاهش نیافته است، بلکه تولیدکنندگان و مصرف کنندگان 
مسئله  این  کرده اند.  پیدا  گرایش  داخلى  رسانه هاى  سمت   به  بیشتر  صوتى-تصویرى  محتواى 
حاکى از انطباق سریع مخاطبان و تولیدکنندگان محتوا با شرایط جدید فضاى رسانه اى است. این 
روسیه،  بازار  از  بین المللى  رسانه هاى  برخى  خروج  و  ژئوپلیتیک  تحولات  پى  در  به ویژه  وضعیت 
فرصت هایى تازه براى بازیگران فرهنگى نوظهور، از جمله ایران، فراهم آورده است. روند گرایش 
مخاطبان روس به تولیدات بومى و داخلى در این شرایط، نشان دهنده فضاى پذیرشى مناسبى براى 
محتواى غیرغربى، اما از نظر فرهنگى آشنا یا جذاب، همچون نمایش هاى ایرانى است. نمایش هاى 
تلویزیونى و سریال هاى ایرانى، که اغلب داراى درون مایه هاى خانوادگى، تاریخى، اخلاق محور و 
ملودرام هاى اجتماعى هستند، مى توانند در این زمینه نقش قابل توجهى ایفا کنند. از منظر نظریه 
گلوکالیزاسیون، انطباق محتواى بومى با ذائقه و نیاز مخاطب جهانى یکى از راهکارهاى اثربخش 
در دیپلماسى رسانه اى به شمار مى رود. با بومى سازى زیرنویس ها، انتخاب آثار داراى قرابت فرهنگى 
و بهره گیرى از بسترهاى توزیع محتواى دیجیتال در روسیه (مانند پلتفرم هاى OTT بومى)، ایران 

مى تواند حضورى مؤثر در بازار رسانه اى روسیه داشته باشد.
نتایج نظرسنجى مرکز مطالعات افکار عمومى روسیه 1در ژانویه 2023 (FOM.2023)، نشان 
با  خبرى  و  اطلاعاتى  اصلى  منابع  به عنوان  همچنان  سنتى  رسانه هاى  و  تلویزیون  که  مى دهد 
نظریه هاى  با  همسو  یافته ها،  این  مى شوند.  شناخته  روسیه  در  مخاطبان  اعتماد  میزان  بالاترین 
پیام هاى  انتقال  در  سنتى  بسترهاى  از  استفاده  اهمیت  جهان محلى سازى،  و  رسانه اى  دیپلماسى 

فرهنگى و دیپلماتیک را در شرایط متغیر رسانه اى امروز به خوبى نشان مى دهد.
در این پژوهش همچنان تلویزیون و رسانه هاى سنتى به عنوان منابع اصلى اطلاعاتى و اخبار، 
در بالاترین سطوح اعتماد عمومى قراردادند. تلویزیون هاى سراسرى با 53 درصد در رأس منابع 
قابل اعتماد در این ساختار رسانه هاى تلویزیونى و تلویزیون هاى منطقه اى با 47 درصد در جایگاه 
دوم قرار دارند. از منظر دیپلماسى رسانه اى، بالاترین سطح اعتماد به تلویزیون، به ویژه در دوره هاى 
بحران و تحولات سیاسى، نشان دهنده اعتبار این بستر در انتقال پیام هاى رسمى و دیپلماتیک است. 
رسانه تلویزیون به دلیل گستره دسترسى خود به محتواى رسمى و معتبر، در جایگاه خود به عنوان 

1. Всероссийский центр изучения общественного мнения
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منبعى معتبر و مطمئن باقى مانده است. این یافته ها همسو با داده هاى پیشین است و تأکید دارد 
که با وجود دسترسى و استفاده از منابع رسانه هاى دیجیتال، نسل هاى قدیمى تر روسیه همچنان 
رسانه هاى سنتى مانند تلویزیون و مطبوعات را به عنوان منبع اصلى اخبار معتبر خود قلمداد مى کنند. 
بر اساس گزارش روس کنگره (روس کنگره، 2024) رسانه هاى جمعى روسیه به عنوان بازیگرانى 
کلیدى در عرصه دیپلماسى نرم، همواره به رویدادهاى اجتماعى و سیاسى واکنش نشان داده اند و از 
طریق پوشش گسترده موضوعاتى مانند تحریم هاى بین المللى، تغییرات اقلیمى و مسائل امنیتى، نه 
تنها ابعاد خبرى بلکه جنبه هاى فرهنگى و سرگرمى را نیز تحت تأثیر قرار مى دهند. این رویکرد، در 
راستاى انتقال پیام هاى دیپلماتیک و شکل دهى به تصویر ملى، بیانگر تعامل مداوم بین سیاست هاى 
رسانه اى و ارزش هاى بومى است. همچنین، تفاوت هاى منطقه اى در الگوى تماشاى تلویزیون نیز 
بالاترین  میزبان  کمروو،  و  چلیابینسک  امُسک،  مانند  شهرهایى  مثال،  به عنوان  است.  توجه  قابل 
تعداد تماشاگران هستند، درحالى که شهرهاى بزرگ مانند مسکو، تومسک و سن پترزبورگ نسبت به 
جمعیت خود، شاهد نسبت تماشاگران کمترى مى باشند. این داده ها از منظر گلوکالیزاسیون، اهمیت 
تطبیق محتواى تلویزیونى با ویژگى هاى بومى هر منطقه را برجسته مى سازد. در این میان، رویکرد 
رسانه اى ایران نیز مى تواند از این الگو بهره مند شود. به جاى تمرکز صرف بر رسانه هاى ملى یا 
شبکه هاى مستقر در پایتخت روسیه، تمرکز بر شبکه هاى محلى و منطقه اى در شهرهاى کوچک تر 
فرصت هایى  مى تواند  ـ  دارند  سنتى  تلویزیون  به  بیشترى  اعتماد  و  بالاتر  رسانه اى  مصرف  که  ـ 
مناسب براى عرضه محتواى نمایشى فارسى فراهم کند. ایران با برخوردارى از تجربیات موفق در 
تولید محتواى فرهنگى با روایت هاى بومى، ظرفیت لازم براى هدف گیرى مخاطبان در این مناطق 
را دارد. این راهبرد، نه تنها از منظر کاهش حساسیت هاى سیاسى مفید است، بلکه مى تواند از نظر 
هم سویى  روسیه  منطقه اى  مخاطبان  فرهنگى  بومى  نیازهاى  با  و  مقرون به صرفه تر  نیز  اقتصادى 

بیشترى داشته باشد.
همچنین، داده هاى مؤسسه نظرسنجى  لوادا سنتر (2023) حاکى از این است که روزنامه نگارانى 
که به تحلیل هاى عمیق تر در موضوعات اجتماعى مى پردازند، محبوبیت بیشترى در میان مخاطبان 
رسانه ها دارند. این پدیده نشانگر تغییر در انتظارات جامعه از رسانه ها و ضرورت ارائه اطلاعات جامع، 

دقیق و توصیفى به عنوان بخشى از راهبرد هاى دیپلماسى رسانه اى است.
بررسى موضوعات موردعلاقه مردم روسیه نشان مى دهد که ترجیح رسانه اى به شدت تحت تأثیر 
عوامل سنى، فناورى هاى جدید و تحولات سیاسى روز است. تلویزیون با برنامه هاى سنتى نظیر 
برنامه هاى سال نو و اخبار همچنان جایگاه خود را در میان نسل هاى مسن تر حفظ کرده است، 
برآورده  را  جوان تر  نسل هاى  نیازهاى  اجتماعى  شبکه هاى  و  آنلاین  متنوع  محتواى  درحالى که 
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بیشترین  سیاسى  مسائل  و  اجتماعى  تحلیل هاى  آموزش،  سرگرمى،  مثل  موضوع هایى  مى کنند. 
جذابیت را در میان مخاطبان دارند. این داده ها نشان دهنده اهمیت انعطاف پذیرى رسانه ها در پاسخ 
به نیازهاى متغیر و روبه رشد مخاطبان و استفاده از فناورى هاى نوین براى افزایش تعامل میان 
تولیدکننده محتوا و مصرف کننده محتوا است. در ذیل عوامل سن، جنسیت، وضعیت شغلى و محتوا 

بررسى شده اند:

سن
که  سال  زیر 30  سنى  رده هاى  است.  جمعیت  عامل  تحت تأثیر  به شدت  روس،  مخاطبان  علایق 
بازى هاى  نظیر  موضوعاتى  به  مى دهند،  تشکیل  را  دیجیتال  رسانه هاى  کاربران  عمده  بخش 
ویدئویى آنلاین، کمدى و حوزه توسعه فردى علاقه دارند. البته شایان ذکر است که این گروه از 
پلتفرم هایى مانند اینستاگرام و تیک تاك براى دسترسى به محتواى مدنظر خود استفاده مى کنند 
(اف او ام، 2024). از سوى دیگر، نسل هاى قدیمى تر ترجیح مى دهند برنامه هاى خبرى، مستندهاى 
تاریخى و برنامه هاى تحلیل  سیاسى را دنبال کنند. این نسل همچنان به رسانه هاى سنتى نظیر 

تلویزیون، روزنامه ها و حتى رادیو اعتماد بیشترى نسبت به رسانه هاى دیجیتال دارند. 
نوین  فناورى هاى  از  بهره گیرى  با  سال)   35 تا   18) جوان  نسل  که  مى دهند  نشان  آمارها 
تخت1  و  تاج  بازى  مانند  مدرن  بین المللى  محتواى  تجربه  به  آنلاین،  پلتفرم هاى  به  دسترسى  و 
مى پردازند که این امر نشان دهنده همگام سازى عناصر جهانى با بافت هاى محلى است. درمقابل، 
نسل هاى مسن تر که عادت به رسانه هاى سنتى مانند تلویزیون دارند، بیشتر به روایت هاى تاریخى 
و  فناورى  تأثیر  که  تمایزى  مى کنند؛  پیدا  گرایش  یکاترینا2  نظیر  سریال هایى  طریق  از  محلى  و 

فرهنگ را بر سلیقه هاى رسانه اى بازتاب مى دهد (استاتیستا، 2023). 
از سوى دیگر، ژانرهایى مانند کمدى و درام در فیلم ها و سریال ها به دلیل تطبیق با نیازهاى 
احساسى و فرهنگى گروه هاى سنى مختلف، از بیشترین محبوبیت برخوردارند، درحالى که مخاطبان 
بالاى 30 سال به دنبال محتواى عمیق تر در قالب مستندهاى تاریخى و علمى هستند.  همچنین، 
رشد محتواهاى آموزشى در میان تمام گروه هاى سنى، به ویژه نسل Z، نشان دهنده افزایش تقاضا 

براى یادگیرى محتواى کاربردى - علمى در کنار سرگرمى است. 
در این چارچوب، ایران با برخوردارى از تنوع ژانرى در تولیدات نمایشى، ظرفیت قابل توجهى 
طنز  خانوادگى،  درام  حوزه هاى  در  ایرانى  تولیدات  دارد.  متکثر  نیازهاى  این  به  پاسخ گویى  براى 

1. Игра престолов
2. Екатерина
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با  به خوبى  مى توانند  فارسى  کلاسیک  ادبیات  از  اقتباسى  آثار  و  تاریخى،  مستندهاى  اجتماعى، 
ذائقه هاى مختلف مخاطبان روس تطبیق یابند. به ویژه، مستندهایى درباره فرهنگ و تاریخ ایران 
براى نسل هاى مسن تر و روایت هاى اسطوره اى و داستانى با ساختار دراماتیک براى نسل جوان، 
آموزشى،  محتواى  تولید  حوزه  در  ایران  تجربه  گسترش  با  همچنین،  دارند.  بالایى  جذب  قابلیت 
فرصت هایى براى ارائه محتواى علمى ـ فرهنگى همگام با سرگرمى براى مخاطبان جوان روس، 
به ویژه در بسترهاى دیجیتال، فراهم شده است. بهره گیرى از دوبله حرفه اى، پلتفرم هاى آنلاین 
و ساختار تعاملى نیز مى تواند باعث شود تا این محتواها نه تنها دیده شوند، بلکه با مخاطب روس 

ارتباط مؤثر برقرار کنند.

جنسیت
تفاوت هاى جنسیتى در مصرف رسانه اى منعکس کننده الگوهاى چندبعدى فرهنگى است؛ زنان با 
تمایل به محتواى بصرى و سرگرمى هاى خانوادگى، و مردان با گرایش به اخبار سیاسى، برنامه هاى 
ورزشى و استفاده از پلتفرم هایى مانند یوتیوب، تلگرام و  VK، بازتاب دهنده نیاز به تطبیق محتوا با 
ویژگى هاى بومى و جهانى در یک فضاى رسانه اى پویا هستند. این روندها، ضرورت انعطاف پذیرى 
اهمیت  بر  و  مى کنند  برجسته  را  سیاسى  تحولات  و  فناورانه  سریع  تغییرات  به  پاسخ  در  رسانه ها 
برقرارى ارتباط مستمر بین تولیدکننده و مصرف کننده محتوا تأکید دارند. همچنین، یافته ها حاکى 
از آن است که زنان نسبت به مردان تمایل بیشترى به مشاهده اخبار از طریق تلویزیون دارند؛ این 
موضوع مى تواند به تولید محتواهاى خاص فرهنگى و خبرى با رویکرد هدفمند براى بخش هاى 

مختلف مخاطب بیانجامد.
زنان  مثال،  به عنوان  مى شود.  مشاهده  نیز  رسانه اى  مصرف  الگوى  در  همچنین  موضوع  این 
بیشتر به ژانرهاى کمدى، عاشقانه و خانوادگى گرایش دارند و مردان تمایل بیشترى به فیلم هاى 
اکشن، ماجراجویى و مستندهاى تاریخى نشان مى دهند. زنان روسى علاقه خود را بیشتر در حوزه 
تمایل  مردان  درحالى که  مى دهند،  نشان  زندگى  سبک  و  آشپزى  سلامت،  با  مرتبط  موضوعات 
بیشترى به محتواهاى ورزشى و تحلیلى نشان مى دهند که نشان دهنده تنوعات فرهنگى و اجتماعى 
در روسیه است. این تفاوت ها، ضمن تأکید بر اهمیت تطبیق محتواى تولیدشده با ویژگى هاى بومى 
ارتقاى  راستاى  در  هدفمند  و  متنوع  محتواى  ارائه  ضرورت  گلوکالیزاسیون،  دیدگاه  از  مخاطبان، 

دیپلماسى فرهنگى را برجسته مى سازد (تایم وب، 2023).
تفاوت هاى ژانرى میان دو جنسیت در روسیه نه تنها بازتاب سلایق فردى است، بلکه ابعاد 
عمیق ترى از تعامل عوامل اجتماعى و فرهنگى را نمایان مى کند. به عنوان مثال، بر اساس مطالعه اى 
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در سن پترزبورگ، 55 درصد از مردان به تماشاى ژانر کمدى علاقه مندند، درحالى که این رقم در 
میان زنان 77 درصد گزارش شده است. همچنین، 35 درصد از مردان به ژانر وحشت گرایش دارند، 
درحالى که زنان تمایل کمترى به این ژانر نشان مى دهند (کاریاگین، 2017). این اختلافات مى تواند 
به عنوان نشانه اى از تأثیر نگرش هاى جنسیتى بر انتخاب محتوا و در نتیجه بر استراتژى هاى تولید 

و بازاریابى آثار سینمایى تعبیر شود.
و  کلیشه اى  به صورت  اغلب  زنان  نقش هاى  روسیه،  سینماى  در  که  مى دهد  نشان  تحقیقات 
دهند  ترجیح  را  محتوایى  زن،  تماشاگران  تا  شده  باعث  امر  این  مى شوند.  داده  نمایش  حاشیه اى 
که در آن نقش هاى زنان به شکل واقعى تر و قوى ترى به نمایش گذاشته شود (گوریانووا، 2019). 
این پدیده مى تواند بر روند تولید فیلم و سریال در روسیه تأثیر بگذارد و تولیدکنندگان را به سمت 
خلق شخصیت هاى زن واقعى تر سوق دهد. همچنین، تحول در بازنمایى زنان در فضاى سینمایى 
و تلویزیونى روسیه، مانند ارائه شخصیت هاى زن قوى و مستقل در سریال هایى نظیر آنا دیتکتیو1، 
مى تواند به عنوان پاسخ به انتقادهاى گذشته در نمایش کلیشه اى زنان و تلاش براى بازنگرى در 
نشانگر  نرم،  دیپلماسى  راهبرد هاى  بازتاب  ضمن  امر،  این  شود.  تعبیر  فرهنگى  قدرت  ساختارهاى 
روندى در جهت همگرا کردن هویت هاى فرهنگى با الزامات بومى و جهانى است (گوریانووا، 2019).

در این زمینه، تولیدات نمایشى ایران نیز مى تواند پاسخ گوى این نیازهاى متنوع جنسیتى باشد. 
و  اخلاقى،  درام هاى  خانوادگى،  داستان هاى  زن محور،  روایت هاى  بر  تمرکز  با  ایرانى  سریال هاى 
بازنمایى نقش هاى زنانه مستقل و مؤثر، قابلیت انطباق بالایى با سلیقه مخاطبان زن روس دارند. 
همچنین، تولید فیلم هایى در ژانرهاى تاریخى و مستند با محوریت قهرمانان زن، یا معرفى زنان 
تأثیرگذار ایرانى در عرصه هاى فرهنگى و علمى، مى تواند همزمان با پاسخ گویى به تمایل مردان به 
روایت هاى تحلیلى، نقش مؤثرى در شکستن کلیشه هاى جنسیتى ایفا کند. این تنوع ژانرى، همراه 
روسیه،  دیجیتال  و  تلویزیونى  بسترهاى  از  بهره گیرى  و  حرفه اى  دوبله  تکنیک هاى  از  استفاده  با 
در  جنسیتى  منظر  از  ایران  نرم  دیپلماسى  تقویت  و  فرهنگى  تعاملات  افزایش  زمینه ساز  مى تواند 

جامعه مخاطب روسى باشد.

وضعیت شغلى
نظریه دیپلماسى رسانه اى تأکید مى کند که رسانه ها، به عنوان بازیگران اصلى در شکل دهى به افکار 
عمومى و انتقال پیام هاى دیپلماتیک، مى توانند با بهره گیرى از ژانرهاى متنوع، داستان هاى چندبعُدى 
از فرهنگ و هویت یک ملت ارائه دهند. از سوى دیگر، نظریه جهان محلى سازى بر اهمیت تطبیق 

1. Анна-детективъ
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محتوا با بافت هاى محلى تأکید دارد؛ به طورى که تفاوت هاى بین گروه هاى شغلى، همچون تمایل 
افراد شاغل به محتواى کوتاه و هیجان انگیز در مقابل علاقه ى خانه داران به سریال هاى بلندمدت، 

نشان دهنده ى واکنش هاى متفاوت نسبت به نیازهاى فرهنگى و زمانى در بستر رسانه اى است. 
بررسى ها نشان مى دهند که وضعیت شغلى افراد بر الگوى مصرف فیلم و سریال تأثیر مى گذارد. 
افراد شاغل به دلیل محدودیت زمانى تمایل بیشترى به تماشاى فیلم هاى کوتاه تر یا سریال هایى 
با تعداد قسمت هاى محدود دارند. درحالى که افراد خانه دار معمولاً زمان بیشترى براى دنبال کردن 

سریال هاى بلندمدت دارند (استاتیستا، 2022).
خود،  محدود  فراغت  اوقات  در  دارند  تمایل  روسیه  در  شاغل  افراد  اخیر،  داده هاى  اساس  بر 
محتواى کوتاه تر و پرهیجان مانند مینى سریال ها یا فیلم هاى سینمایى یک قسمتى را دنبال کنند. 
به طور مثال، فیلم هاى ژانر اکشن مانند برات2 1در این گروه پرطرفدار است. درمقابل، افراد خانه دار 
به سریال هاى بلندمدت مانند کوخنیا2 و برنامه هاى خانوادگى علاقه بیشترى نشان مى دهند که 
مى توانند در طول روز به طور مداوم دنبال کنند (استاتیستا، 2023). این تفاوت رفتارى در مصرف 

رسانه اى مى تواند به بازاریابى محتواى رسانه اى براى گروه هاى مختلف شغلى کمک کند.
متناسب  محتوا  عرضه  و  تولید  براى  ارزشمندى  ظرفیت هاى  داراى  ایران  نیز،  زمینه  این  در 
شامل  ایران  تلویزیونى  و  سینمایى  متنوع  تولیدات  است.  روسى  مخاطبان  مصرف  الگوهاى  با 
همچنین  و  شاغل،  افراد  براى  فشرده  روایى  ساختار  با  روان شناختى  و  اجتماعى  مینى سریال هاى 
قابلیت  خانه داران،  براى  عمیق  فرهنگى  روایت هاى  با  تاریخى  یا  خانوادگى  بلندمدت  سریال هاى 
تطبیق بالایى با نیازهاى این دو گروه دارد. افزون بر آن، بهره گیرى از دوبله حرفه اى، تقسیم بندى 
مناسب محتوا در قالب اپیزودهاى کوتاه براى پلتفرم هاى آنلاین، و همکارى با شبکه هاى محلى 
روسیه، مى تواند زمینه حضور اثربخش نمایش هاى فارسى را در بازار رسانه اى روسیه فراهم سازد. 
این راهبرد مبتنى بر گلوکالیزاسیون، به ایران امکان مى دهد تا ضمن حفظ هویت فرهنگى آثار خود، 
آنها را با زندگى روزمره و نیازهاى زمانى مخاطبان روسى هماهنگ سازد و از این طریق، دیپلماسى 

رسانه اى مؤثرترى را در این کشور دنبال کند.

محتوا
و  فرهنگى  هویت  بازسازى  براى  ابزارى  به عنوان  مى تواند  روسیه  در  رسانه اى  محتواى  مصرف 
انتقال پیام هاى نرم دیپلماتیک تلقى شود. از این منظر، ترجیحات ژانرى مخاطبان نشان دهنده ى 

1. Брат 2
2. Кухня
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ژانرهایى  انتخاب  مثال،  براى  است.  بومى  ویژگى هاى  و  رسانه اى  سیاست هاى  بین  هم پوشانى 
همچون کمدى، عاشقانه و خانوادگى به طور مثال، سریال کمدى ساشا تانیا1،  توسط زنان نه تنها 
فرهنگى  تصویر  تقویت  براى  استراتژى اى  به عنوان  مى تواند  بلکه  است،  شخصى  سلایق  بیانگر 
اکشن،  فیلم هاى  به  مردان  علاقه ى  درحالى که  شود؛  تلقى  رسانه اى  فضاى  در  همگرا  و  مثبت 
طریق  از  که  است  تمایلاتى  بازتاب دهنده ى  گاسودار2،  مانند  تاریخى  مستندهاى  و  ماجراجویى 

روایت هاى رسانه اى، ابعاد تاریخى و قدرت نرم ملى را به نمایش مى گذارد.
در روسیه، فیلم ها و سریال ها نقش مهمى در همراهى مخاطبان با رسانه هاى مختلف دارند 
و به عنوان یکى از محبوب ترین انواع محتواى مصرفى شناخته مى شوند. بر اساس آمار استاتیستا، 
سریال ها  و  فیلم ها  نمایش  به  روسیه  در  موضوعى  تلویزیون هاى  محتواى  از  درصد   60 از  بیش 
اختصاص دارد. این آمار نشان مى دهد که تلویزیون همچنان منبع اصلى سرگرمى براى بسیارى از 
مخاطبان روس، به ویژه در میان نسل هاى قدیمى تر، باقى مانده است. این امر، هم تأکید بر حفظ 
ارتباط مخاطبان با ارزش هاى فرهنگى بومى (از جمله سریال هاى محلى مانند «ماجراى خانواده 
سیریالوف» و فیلم هاى درام تاریخى) و هم نشان دهنده پذیرش موفق محتواى نمایشى است که با 

استانداردهاى جهانى هم راستا شده اند.
آمارها نشان مى دهند که سریال ها محبوب ترین ژانر تلویزیونى در میان افراد 4 تا 44 ساله 
ژانر  این  به  را  خود  تلویزیون  تماشاى  زمان  از  درصد   23 سنى  گروه  این  و  هستند  روسیه  در 
اختصاص مى دهند (استاتیستا، 2023). این در حالى است که نسل هاى مسن تر گرایش بیشترى 
به دنبال  جوان  نسل  که  مى دهد  نشان  تفاوت  این  مى دهند.  نشان  مستند  و  خبرى  محتواى  به 
و  اطلاعاتى  محتواى  قدیمى تر  نسل هاى  درحالى که  است،  داستان محور  و  تعاملى  سرگرمى هاى 
تحلیلى را ترجیح مى دهند. این تفاوت ها نشان دهنده تأثیر فناورى و تغییرات فرهنگى بر الگوى 
در  بازاریابى  و  تولید  نوین  استراتژى هاى  تدوین  براى  مبنایى  مى تواند  و  بوده  محتوا  مصرف 

رسانه هاى دیجیتال به شمار رود.
پخش هاى ویژه مرتبط با مناسبت ها، رویدادهاى ورزشى و فینال برنامه هاى تلویزیونى همچنان 
و  رئیس جمهور  نو  سال  پیام  مانند  برنامه هایى  هستند.  مخاطبان  از  زیادى  تعداد  جذب  به  قادر 
رژه  همچنین،  مى کنند.  جلب  را  بسیارى  مخاطبان  اول،  کانال  در  نو  سال  شب  ویژه برنامه هاى 
روز پیروزى (9 مى) و فیلم هاى جنگى در میان بینندگان از محبوبیت بالایى برخوردارند. پخش 
از  زیادى  شمار  توجه  نیز  زمستانى  المپیک  و  فوتبال  جهانى  جام  چون  مهمى  ورزشى  مسابقات 

1. СашаТаня
2. Государь
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مردم را به خود جلب مى کند. همچنین، برنامه تلویزیونى «ماسک» به عنوان یکى از محبوب ترین 
محتواها، نشان دهنده پتانسیل بالاى تولید آثار نمایشى با رویکرد بومى سازى در قالب رسانه هاى 

سنتى است (ژورنال تینک-آف، 2022).
بوده اند.  مواجه  چشمگیرى  استقبال  با  روسیه  بازار  در  نیز  خارجى  سریال هاى  و  فیلم ها 
سریال هاى بین المللى مانند «بازى تاج وتخت» و «چیزهاى عجیب» از شبکه هاى استریم جهانى 
امر  این  داشته اند.  مخاطبان  ذائقه  تغییر  بر  قابل توجهى  تأثیر  و  مى شوند  تماشا  گسترده  به طور 
تولیدکنندگان داخلى  مخاطبان است؛ درحالى که  نشانگر تأثیر رویکردهاى جهانى در تغییر ذائقه 
با سرمایه گذارى در آثار باکیفیت، توانسته اند با رویکردى مبتنى بر انطباق محلى (گلوکالیزاسیون) 
به رقابت با محتواى بین المللى بپردازند. این تعادل میان تولید داخلى و محتواى خارجى، نمایانگر 
این است که مخاطبان روسیه، در عین حفظ ارتباط با فرهنگ بومى خود، به محتواى جهانى نیز 

علاقه مند هستند.
در این بستر رسانه اى متکثر و رقابتى، ایران با برخوردارى از پیشینه قوى در تولید محتواهاى 
نمایشى چندژانرى، از ظرفیت بالایى براى ورود به بازار رسانه اى روسیه برخوردار است. تولیدات 
مستندهاى  فرهنگى،  عاشقانه هاى  اجتماعى،  کمدى  خانوادگى،  درام  مانند  ژانرهایى  در  ایرانى 
دارند.  روس  مخاطبان  متنوع  ذائقه  با  بالایى  انطباق  قابلیت  اسطوره اى،  روایت هاى  و  تاریخى، 
ایرانى  تمدنى  نمادهاى  و  عامه،  فرهنگ  بین نسلى،  روابط  زنان،  بازنمایى  به  که  آثارى  به ویژه 
مى پردازند، مى توانند براى پلتفرم هاى تلویزیونى و دیجیتال روسیه جذاب باشند. ایران همچنین 
داراى زیرساخت هاى مؤثر در دوبله، ترجمه، بومى سازى محتوا و پخش برون مرزى است که از 
بازارهاى  در  پخش  تجربه  الکوثر،  و  سحر  العالم،  آى فیلم،  مانند  پلتفرم هایى  با  همکارى  طریق 
همچنین  و  کوچک تر  شهرهاى  در  محلى  روسى  شبکه هاى  است.  کرده  کسب  نیز  را  غیرایرانى 
مخاطبان  محتواى تازه و فرهنگى براى  ТНТ که به دنبال  СТС و  شبکه هاى تخصصى مانند 
جوان هستند، مى توانند بستر مناسبى براى نمایش آثار ایرانى باشند. از منظر دیپلماسى فرهنگى 
نیز، سریال ها و فیلم هایى با تأکید بر اشتراکات تاریخى، ادبى و حتى سبک زندگى سالم، مى توانند 
به ویژه  ـ  روسیه  رسانه اى  فضاى  با  که  دهند  ارائه  ایران  از  قابل پذیرش ترى  و  ملایم  تصویر 
میان  همکارى  فرصت هاى  گرفتن  نظر  در  با  باشد.  هم راستا  ـ  غرب محور  روایت هاى  مقابل  در 
تهیه کنندگان ایرانى و روس، حضور ایران در بازار نمایشى روسیه نه تنها از منظر تجارى، بلکه از 
از اهمیت  عمومى روسیه،  ایران در اذهان  تصویر  بازتعریف  فرهنگى و  زاویه ارتقاى گفت وگوى 

راهبردى برخوردار است.
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نتیجه گیرى
دو  به  روسیه  رسانه اى  ساختار  که  گرفت  نتیجه  چنین  مى توان  الذکر  فوق  یافته هاى  به  توجه  با 
 Россия مانند   چندمنظوره  و  سراسرى  شبکه هاى  سو،  یک  در  مى شود.  تقسیم  اصلى  رویکرد 
و  فرهنگى  ملى،  پیام هاى  انتقال  بر  را  خود  تمرکز  مشابه،  کانال هاى  و    1، Первый канал
دیپلماتیک به طیف گسترده اى از مخاطبان از کودکان گرفته تا سالمندان قرار داده اند. این شبکه ها 
با تولید برنامه هاى متنوع، از اخبار رسمى گرفته تا برنامه هاى تفریحى و فرهنگى، به ایجاد یک 
تصویر جامع و یکپارچه از هویت ملى و فرهنگى روسیه کمک مى کنند. در این میان، موفقیت این 
شبکه ها ناشى از توانایى شان در پوشش دادن نیازها و سلایق مختلف جامعه و انتقال پیام هایى است 

که همزمان به تقویت تصویر ملى و انتقال پیام هاى دیپلماتیک مى پردازد.
 Россия 24، Россия-Культура، Матч ТВ،  از سوى دیگر، شبکه هاى تخصصى مانند
ТВ Центр  و ОТР با رویکردى متمرکز بر حوزه هاى خاص فعالیت مى کنند. این شبکه ها با 
بومى سازى محتوا، یعنى تطبیق پیام ها و برنامه ها با نیازها، سلایق و بافت هاى فرهنگى محلى، 
توانسته اند مخاطبان هدف خود را به دقت شناسایى و جذب کنند. به عبارت دیگر، این رسانه ها از 
معیارهاى جهانى بهره مى برند و در عین حال محتوا را به گونه اى ارائه مى دهند که با فرهنگ بومى 

و توقعات مخاطبان در سطح منطقه اى هماهنگ باشد.
ترکیب این دو رویکرد در ساختار رسانه اى روسیه نشان دهنده توانمندى این کشور در پذیرش 
محتواهاى خارجى و در عین حال تطبیق آنها با نیازهاى بومى است. به عبارت دیگر، زیرساخت هاى 
رسانه اى روسیه به گونه اى طراحى شده اند که هم مى توانند پیام هاى کلى و جامع ملى را از طریق 
شبکه هاى سراسرى انتقال دهند و هم با بهره گیرى از تخصصى سازى و بومى سازى، محتواهاى 
خاص و هدفمند را به گروه هاى متفاوت مخاطبان ارائه نمایند. این امر براى نمایش هاى خارجى، از 
جمله آثار نمایشى ایرانى، فرصت مناسبى ایجاد مى کند تا با ارائه محتواهایى منطبق با استانداردهاى 

جهانى و در عین حال تطبیق یافته با سلایق محلى، جایگاه ویژه اى در این بازار پیدا کنند.
فرهنگى  ارزش هاى  و  اصیل  داستان هاى  از  بهره گیرى  با  ایرانى  نمایش هاى  فرصت ها،  منظر  از 
منحصر به فرد مى توانند با ارائه تجربه اى نو و متفاوت، جایگاه ویژه اى در میان مخاطبان روسى کسب 
کنند. این آثار نمایشى، به واسطه ى روایت هاى عمیق و پیوندهاى فرهنگى که از دل تاریخ و سنت هاى 
شوند.  مخاطبان  هنرى  و  فرهنگى  برداشت هاى  در  تغییر  زمینه ساز  مى توانند  مى گیرند،  نشأت  ایرانى 
به ویژه در شبکه هاى تخصصى و فرهنگى روسیه مانند Россия-Культура و ТВ Центр، که بر 
تولید محتواى بومى شده و همگام با استانداردهاى جهانى تأکید دارند، آثار نمایشى ایرانى مى توانند با ارائه 
داستان هایى با محوریت ارزش هاى فرهنگى، اجتماعى و تاریخى، تأثیرگذارى قابل توجهى داشته باشند.
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علاوه بر این، استقبال مثبت مخاطبان از سریال ها و فیلم هاى خارجى، نشان دهنده ى آمادگى 
بازار روسیه براى پذیرش آثار نمایشى نوآورانه و متفاوت است. این بازخورد مثبت به معناى وجود 
فضاى باز و تمایل به تجربه ى محتواهاى جدید در میان مخاطبان است. امرى که فرصت مناسبى 
را براى ورود نمایش هاى ایرانى فراهم مى کند. در این راستا، استفاده از تکنیک هاى بومى سازى 
بیشتر  جذب  به  مى تواند  روسى،  زبان  به  حرفه اى  زیرنویس  یا  دوبله  دقیق،  ترجمه  مانند  محتوا، 
مخاطب و تطبیق بهتر پیام هاى فرهنگى ایرانى با ذائقه و بافت فرهنگى روسیه کمک کند. در 
نتیجه، نمایش هاى ایرانى با به کارگیرى این راهبردها مى توانند نه تنها در عرصه جشنواره هاى 
بین المللى بلکه در شبکه هاى تخصصى رسانه اى روسیه موفق عمل کرده و به عنوان یک عنصر 

تأثیرگذار در دیپلماسى نرم فرهنگى ظاهر شوند.
با وجود فرصت هاى فراوان، نمایش هاى ایرانى در رسانه هاى روسیه با چالش هایى نیز مواجه 
هستند. یکى از مهم ترین این چالش ها، نیاز به تطبیق محتواى اصیل و فرهنگى ایرانى با سلایق 
بومى مخاطبان روسى است؛ به طورى که داستان ها و روایات ایرانى، در کنار حفظ هویت اصیل 
خود، بتوانند با توقعات فرهنگى و اجتماعى این مخاطبان هماهنگ شوند. علاوه بر این، مسائل 
مفاهیم  دقیق  انتقال  در  حیاتى  نقش  روسى،  زبان  به  حرفه اى  زیرنویس  و  دوبله  قبیل  از  زبانى 
را  اصلى  پیام  مى تواند  ترجمه  در  نقص  یا  ناهماهنگى  هرگونه  زیرا  دارند؛  فرهنگى  ارزش هاى  و 
آثار  و  داخلى  تولیدات  با  شدید  رقابت  همچنین،  بگذارد.  منفى  اثر  جذابیت  بر  و  کرده  مخدوش 
بین المللى که از حمایت هاى دولتى یا بازاریابى گسترده برخوردارند، چالشى جدى براى نمایش هاى 
ایرانى محسوب مى شود. بنابراین، براى موفقیت در این مسیر، ضرورى است که راهبرد هاى دقیقى 
در زمینه بازاریابى تدوین شود؛ از جمله همکارى هاى مستمر با توزیع کنندگان محلى که با روندها 
و نیازهاى بازار آشنا هستند و همچنین شرکت در جشنواره هاى بین المللى که مى تواند به معرفى 
به  تنها  نه  استراتژیک  رویکرد  این  کند.  کمک  بین المللى  منتقدان  و  مخاطبان  توجه  جلب  و  آثار 
بومى سازى محتوا و تطبیق آن با ذائقه مخاطبان کمک مى کند، بلکه زمینه ساز افزایش اعتبار و 

تقویت دیپلماسى نرم فرهنگى ایران در عرصه بین المللى نیز خواهد بود.
اما  مى شود؛  ارزیابى  مثبت  روسیه  رسانه هاى  در  ایرانى  نمایش هاى  امکان سنجى  درمجموع، 
موفقیت در این بازار نیازمند یک رویکرد چندجانبه است که شامل بومى سازى محتوا، همکارى هاى 
استراتژیک، سرمایه گذارى در ترجمه و بازاریابى فرهنگى مى باشد. با در نظر گرفتن فرصت هاى 
موجود و مدیریت چالش ها، نمایش هاى ایرانى مى توانند نقش مؤثرى در تقویت دیپلماسى نرم و 

انتقال پیام هاى فرهنگى ایران به مخاطبان روسى ایفا کنند.
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پیشنهادهاى کاربردى و رسانه اى
تولید فیلم یا سریال تاریخى با محوریت دوره هاى تعامل مثبت دو کشور- 

صفوى–رومانوف  دوران  اسلامى،  دوره  سکایى–سرمتى،  عصر  همچون  دوره هایى  بر  تمرکز 
روابط  که  شود  منجر  داستانى  یا  مستند  دراماتیک  آثار  خلق  به  مى تواند  افشار  نادرشاه  دوره  یا 
دیپلماتیک، علمى، فرهنگى و نظامى میان دو کشور را از منظر تاریخى بازنمایى کنند. این تولیدات 
مى توانند در قالب سریال هاى تاریخى، مستندهاى ترکیبى یا فیلم هاى سینمایى عرضه شوند و از 

نظر آموزشى و فرهنگى نیز غناى بالایى دارند.
ساخت آثار افسانه محور مبتنى بر اشیاى مشترك فرهنگى- 

به عنوان مثال، فرش پازیریک، که در سیبرى کشف شده و داراى نقش مایه هاى ایرانى است، 
مى تواند در قالب فیلم یا انیمیشن تاریخى–افسانه اى به عنوان نماد پیوند فرهنگى ایران و روسیه 
استفاده شود. این اثر مى تواند به روایت فرضى سفرى تاریخى و فرهنگى بپردازد که هویت مشترك 

اوراسیایى را برجسته مى سازد.
مستند یا درام بیوگرافیک درباره شاعران روس علاقمند به ایران- 

شخصیت هایى همچون سرگئى یسنین، تولستوى یا پوشکین که علاقه مندى هایى به فرهنگ 
آثار  این  در  شوند.  بازسازى  روایى  یا  مستند  فیلم هاى  قالب  در  مى توانند  داشته اند،  زمین  مشرق 

مى توان تأثیر ادبیات، عرفان یا فلسفه ایرانى را بر شکل گیرى تفکر رمانتیک روسى تحلیل کرد.
اقتباس داستانى یا تصویرى از متون ادبى مشترك یا محبوب- 

ظرفیت  شده اند،  ترجمه  و  شناخته شده  روسیه  در  که  فردوسى  و  خیام  اشعار  همچون  آثارى 
بالایى براى اقتباس هاى نمایشى یا انیمیشن دارند. بازسازى حکایت هاى اخلاقى یا اسطوره اى با 

بهره گیرى از سبک هاى نوین مى تواند نسل جوان روس را به این آثار جذب کند.
تولید مستند یا برنامه ترکیبى آشپزى – گردشگرى- 

ایجاد یک برنامه آشپزى بین فرهنگى با حضور یک آشپز ایرانى و یک آشپز روس در قالب 
سفرهاى متقابل، فرصتى مناسب براى نمایش سبک زندگى، غذا، معمارى بومى و آداب فرهنگى 
هر کشور است. این قالب رسانه اى، با استقبال عمومى در روسیه (به ویژه مخاطبان خانگى و زنان) 

نیز همخوانى دارد. 
فیلم یا سریال علمى–تخیلى با همکارى دو کشور در مواجهه با بحران مشترك- 

طرح یک روایت آینده نگر که در آن دانشمندان، نظامیان یا متخصصان دو کشور در مقابله با 
یک تهدید جهانى (مثلاً بحران زیست محیطى، حمله سایبرى یا بیمارى واگیر) با یکدیگر همکارى 

مى کنند، نه تنها جذابیت ژانرى دارد، بلکه پیام همگرایى راهبردى و علمى را نیز تقویت مى کند. 
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تولید آثار نمایشى با الهام از عناصر مدرن ولى ریشه دار- 
استفاده از مؤلفه هاى مدرن (نظیر هوش مصنوعى، شبکه هاى اجتماعى، مهاجرت، بحران هویت) 
با تکیه بر بنیان هاى مشترك فرهنگى (مثلاً آیین مهمان نوازى، خانواده محورى، اسطوره هاى قومى) 

مى تواند روایات معاصر خلق کند که هم بومى و هم جهانى باشند.
تولید مستند یا فیلم تحلیلى با محوریت دیدگاه انتقادى مشترك ایران و روسیه نسبت به غرب- 

یا  تحریم ها  غربى،  هویت  بحران  جنسیت،  به  نئولیبرال  نگاه  نقد  نظیر  موضوع هایى 
یک جانبه گرایى رسانه اى مى توانند دست مایه آثار مستند، مناظره اى یا حتى درام هاى سیاسى باشند. 
هم افزایى  به  رسانه اى،  دیپلماسى  منظر  از  زمینه،  این  در  مشترك  انتقادى  دیدگاه هاى  بازنمایى 

گفتمانى کمک مى کند.
این راهکارها مى توانند بسته به زاویه نگاه و هدف اصلى تولید اثر، به تقویت چهره فرهنگى 
و تاریخى ایران در میان شهروندان روسیه کمک کرده و به ایجاد ارتباط عمیق تر میان دو ملت 

منجر شوند.
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